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3. Загальна інформація щодо техніки безпеки 

3.1 Символи, які використовуються для інформації про безпеку 

У цьому керівництві міститься основна інформація, необхідна для 
безпечного використання пристрою. Символи, представлені 
нижче, можуть використовуватися у цьому керівництві з 
експлуатації та/або на етикетках виробу, щоб вказати інформацію, 
важливу для безпеки: 

У цій інструкції міститься важлива інформація про безпечне, 
належне та ефективне використання пристрою. Уважно 
прочитайте це керівництво та дотримуйтесь усіх вимог та 
інформації. Це керівництво з експлуатації слід використовувати 
разом з керівництвами з експлуатації іншого обладнання. Також 
уважно прочитайте ці керівництва. Завжди майте при собі усі 
керівництва з експлуатації. 

Загальна інформація 

2. Нормативна інформація 

2.1 Відповідність стандартам ЄС 

Знак СЕ: 
Декларація виробника про те, що медичний пристрій відповідає 
всім положенням Регламенту (ЄС) 2017/745. 

2.2 Реєстрація FDA (ФДА) 

Схвалено FDA (ФДА). 

Примітка: 
Увага: Федеральний закон (США) обмежує цей інструмент для 
продажу лікарем, або за вказівкою лікаря. 
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 Небезпека: 
Цей символ вказує на небезпеку для здоров’я пацієнта. 
Недотримання цих вимог та відповідних інструкцій може призвести 
до серйозних травм та навіть загрози життю пацієнта. 

Небезпека! 

 
Застереження: 
Цей символ вказує на небезпеку травмування користувача 
інструменту. Застереження! 

 
Важливо: 
Цей символ вказує на важливу інформацію про правильне 
використання інструменту. Недотримання цих вимог та відповідних 
інструкцій може призвести до пошкодження обладнання. 

Важливо! 

 

Примітка: 
Цей символ вказує на поради щодо використання інструменту. 
Така інформація допоможе повноцінно використовувати 
інструмент. 

 

Див. інструкцію з експлуатації:  
Див. керівництво з експлуатації! 

 

Виробник: 
Назва та адреса виробника. 

 

Дата виробництва: 
Надруковано на упаковці! 

 

Безпечне використання до: 
Надруковано на упаковці! Не використовуйте після цієї дати. 

 

Не стерильно: 
Виріб поставляється нестерильним. 

 

Стерильно: 
Стерилізовано гамма-випромінюванням або етиленоксидом згідно 
з інформацією на етикетці на зовнішній стороні коробки. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Загальна інформація 

Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 
(Блек Форест Медікал Груп) 

 

Використовуйте один раз: 
Не використовуйте повторно! Утилізуйте після використання! 

 

Сумісний із МРТ: 
Елемент, який не представляє відому небезпеку в усіх середовищах 
МРТ. 

 

МРТ-умовний: 
Елемент, який можна використовувати лише у середовищі МРТ за 
певних визначених умов. 

 

Несумісний із МРТ: 
Елемент, який представляє відому небезпеку в усіх середовищах 
МРТ. 

 

Номер партії: 
Надруковано на упаковці або виробі. 

 

Артикул: 
Надруковано на упаковці або виробі. 

 

Медичний виріб: 
Надруковано на етикетці. 

 

Серійний номер: 
Надруковано на упаковці або виробі. 

 

Зберігати в місцях, захищених від сонячного світла: 
Надруковано на упаковці 

 

Зберігати у сухому місці: 
Надруковано на упаковці 
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Застереження: 
Якщо у пацієнта підозрюється хвороба Кройцфельда-Якоба, 
необхідно вжити відповідних заходів для запобігання можливої 
передачі захворювання іншим пацієнтам, користувачам та третім 
особам. Інструмент також не можна використовувати повторно 
для іншого пацієнта. Див окремі національні протоколи з 
контролю/профілактики інфекцій для ознайомлення з 
конкретними рекомендаціями щодо обробки медичних виробів із 
підозрою на зараження хворобою Кройцфельда-Якоба. 

Застереження! 

3.2 Належне поводження та дозволені користувачі 

Інструмент можуть використовувати та застосовувати лише 
кваліфіковані фахівці операційної бригади. 

3.3 Хвороба Кройцфельда-Якоба 

Загальна інформація 
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4. Основна інформація 

4.1  Гарантія та відповідальність 
Усі гарантійні вимоги передбачають належну експлуатацію та 
поводження з інструментом. Виробник гарантує, що на момент 
доставки усі частини не мають дефектів матеріалів та збірки. 

4.2 Обов’язки покупця 
Покупець має переконатися, що усі користувачі інструменту 
вміють правильно використовувати інструмент та ознайомлені з 
інформацією з безпеки. 
•  Покупець зобов’язаний дозволити використовувати 

інструмент лише навченому персоналу, тобто операційній 
бригаді. 

•  Покупець також відповідає за зберігання цього керівництва з 
експлуатації та за його доступність під час використання 
пристрою. 

4.3 Використання згідно з інструкціями 
Інструмент розроблено та виготовлено відповідно за останніми 
методиками та затвердженими стандартами безпеки. 

DORO® (ДОРО) Системи черепної фіксації та ретракційні системи 
можна використовувати 
•  лише в якості допоміжного механізму для операцій на голові 

та шиї, 
•  тільки якщо пристрій знаходиться в належному стані з точки 

зору безпеки. 
Використання згідно з інструкціями також передбачає 
•  дотримання усієї інформації, наданої в цьому керівництві, 
•  очищення та обслуговування пристрою за призначенням. 

4.4 Неналежне використання 
Неналежне використання або використання не за призначенням 
цього керівництва може призвести до серйозних травм або навіть 
смерті пацієнта чи користувача, а також до пошкодження 
інструменту та іншого обладнання. 

Загальна інформація 
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5.3 Протипоказання 

Цей виріб не можна використовувати не за призначення. 

5.4 Опис компонентів 

Перелік виробів та компоненти 

5. Опис виробу 

5.1 Використання за призначенням 
DORO® (ДОРО) Система черепної фіксації призначена для 
підтримки голови та шиї для стабілізації голови пацієнта під час 
нейрохірургічних операцій. 

5.2 Загальний опис 
Багатофункціональна система черепної фіксації DORO® (ДОРО) (з 
напрямною Quick-Rail® (Куїк Рейл) 3-го покоління / 2-го 
покоління), артикул 3020-50, є компонентом механічної системи 
для підтримки, яка використовується в хірургії голови та шиї. 
Спеціальні інтерфейси та підголівник дають можливість 
прикріпити штифти для фіксації черепа та/або гелеві подушки. Ця 
модульність забезпечує жорстку фіксацію за допомогою 3 або 4 
штифтів для фіксації черепа і неінвазивне позиціонування за 
допомогою 3 гелевих подушок. Використання 4 штифтів для 
фіксації черепа зменшує тиск окремого штифта для фіксації 
черепа, що може бути дуже корисним у педіатричному 
застосуванні. Систему також можна використовувати з 
подовжувальним вузлом 90 Н/20 фунтів, арт. 3020-52, що 
забезпечує низький крутний момент гвинта для педіатричних 
застосувань (видимі ступені тиску штифта до 90 Н/20 фунтів). 

Примітка: 
Підголівник, арт. 3020-03, слід використовувати в поєднанні з 
гелевими подушками, а також у разі застосування педіатричної 3- 
або 4-штифтової фіксації. 

Примітка: 
Багатофункціональна система черепної фіксації DORO® (ДОРО) (напрямна 
Quick-Rail (Куїк Рейл) 2-го покоління), артикул № 3020-50, було перероблено 
для включення напрямної Quick-Rail (Куїк Рейл) 3-го покоління. В цьому 
полягала зміна виробу. Артикул виробу залишається незмінним. Нова 
функція (ширша напрямна Quick-Rail® (Куїк Рейл)) дозволяє краще кріпити 
аксесуари за допомогою кріплення DORO® Quick-Clamp (ДОРО Куїк Клемп). 
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Фіксатор черепа, арт.3020-50, складається з таких основних 
компонентів: 

Основа вузла розширення з гніздами та шліцами для 
•  DORO® (ДОРО) Підголівник (арт. 3020-03) з гніздом для 

гелевих подушок (арт. 3020-02, 3020-61, 3020-63, 3020-71) 
•  DORO® (ДОРО) Тримачі для штифтів (арт. 3020-56, 3020-01) 
•  DORO® (ДОРО) Подушки гелеві (арт. 3020-02, 3020-61, 3020-

68, 3020-70, 3020-63) 

Подовжувальний фіксатора черепа (з крутним гвинтом) з 
гніздами для 
•  DORO® (ДОРО) Тримачі для штифтів (арт. 3020-55, 3020-62) 
•  DORO® (ДОРО) Подушки гелеві (арт. 3020-02, 3020-61, 3020-

68, 3020-70, 3020-63) 

5.5 Опис системи 

DORO® (ДОРО) Багатофункціональна система черепної фіксації 
арт. 3020-00, складається з таких основних компонентів: 
Опис: Артикул: 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дитячі 
(36 шт.)  ................................................................................  3006-10 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, подвійний, дитячий .  3020-01 
DORO® (ДОРО) Підголівник (без гелевої подушки)  ..........  3020-03 
DORO® (ДОРО) Багатофункціональний фіксатор черепа .... 3020-50 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, одинарний ...............  3020-55 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 
90 мм (3 шт.)  ......................................................................  3020-61 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, подвійний, регульований, 
дитячий ...............................................................................  3020-62 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 
140 мм  ................................................................................  3020-63 
DORO® (ДОРО) Ключ регулювання ....................................  3020-65 
DORO® (ДОРО) Вушний гелевий упор з основою 
90 мм (2 шт.)  ......................................................................  3020-68 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева потрійна (регульована)  ..  3020-71 
DORO® (ДОРО) Чохол для зберігання системи БЦФЧ ......  3020-001 

Перелік виробів та компоненти 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 

Форест Медікал Груп) 

Багатофункціональна система черепної фіксації Abbott (ДОРО Абботт) 
арт. 3021-00, складається з таких основних компонентів: 
Опис: Артикул: 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дитячі 
(36 шт.)  ........................................................................................... 3006-10 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, подвійний, дитячий .............. 3020-01 
DORO® (ДОРО) Підголівник (без гелевої подушки)  .......................3020-03 
DORO® (ДОРО) Багатофункціональний фіксатор черепа ................ 3020-50 
DORO® (ДОРО) Подовжувальний вузол 90 Н/20 фунтів тиск  ......... 3020-52 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, одинарний ............................3020-55 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 90 мм (3 шт.)3020-61 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, регульований, дитячий .........3020-62 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 140 мм  ........3020-63 
DORO® (ДОРО) Ключ регулювання .................................................3020-65 
DORO® (ДОРО) Вушний гелевий упор з основою 90 мм (2 шт.) ..... 3020-68 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева потрійна (регульована) ............... 3020-71 
DORO® (ДОРО) Чохол для зберігання системи БЦФЧ ................... 3020-001 

DORO® (ДОРО) Універсальна багатофункціональна система черепної 
фіксації арт. 3022-00, складається з таких основних компонентів: 
Опис: Артикул: 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дорослі 
(36 шт.)  ........................................................................................... 3006-00 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дитячі 
(36 шт.)  ........................................................................................... 3006-10 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, подвійний, дитячий .............. 3020-01 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева (2 шт.)  ..........................................3020-02 
DORO® (ДОРО) Підголівник (без гелевої подушки)  .......................3020-03 
DORO® (ДОРО) Багатофункціональний фіксатор черепа ................ 3020-50 
DORO® (ДОРО) Подовжувальний вузол 90 Н/20 фунтів тиск  ......... 3020-52 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, одинарний ............................ 3020-55 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, подвійний, дорослий ............ 3020-56 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 90 мм (3 шт.) 3020-61 
DORO® (ДОРО) Тримач для штифта, регульований, дитячий ......... 3020-62 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева кільцева з основою 140 мм  ........3020-63 
DORO® (ДОРО) Ключ регулювання .................................................3020-65 
DORO® (ДОРО) Вушний гелевий упор з основою 90 мм (2 шт.) ..... 3020-68 
DORO® (ДОРО) Подушка гелева потрійна (регульована) ............... 3020-71 
DORO® (ДОРО) Чохол для зберігання системи БЦФЧ ................... 3020-001 

Перелік виробів та компоненти 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Додаткові аксесуари 
Опис: Артикул: 
DORO® (ДОРО) PMT® Кільцева система Halo (Хало).................... 1002.067 
DORO® (ДОРО) Багаторазові штифти для фіксації черепа, дитячі   3004-00 
DORO® (ДОРО) Багаторазові штифти для фіксації черепа, дорослі  3005-00 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дитячі  ..  3006-10 
DORO® (ДОРО) Одноразові штифти для фіксації черепа, дорослі   3006-00 
DORO® (ДОРО) Вушний гелевий упор, відкритий, з основою 140 мм  3020-
70 
DORO® (ДОРО) Подовжувальний вузол 90 Н/20 фунтів тиск ........  3020-52 
Адаптер DORO® (ДОРО) Easy Connect (Ізі Конект) для навігаційних систем 
Stryker (Страйкер)  ........................................................................ 1204.001 
Адаптер DORO® (ДОРО) Easy Connect (Ізі Конект) для навігаційних систем 
Brainlab (Брейнлаб)  ..................................................................... 1204.002 
Адаптер DORO® (ДОРО) Easy Connect (Ізі Конект) для навігаційних систем 
Medtronic (Медтронік)  ................................................................ 1204.003 

5.6  Технічні характеристики 

Перелік виробів та компоненти 

Тип інструменту: DORO® (ДОРО) Багатофункціональний 
фіксатор черепа, арт. 3020-50 

 

Серійний номер: на кожній деталі.  

Вага: 
3020-50 - Напрямна Quick-Rail (Куїк Рейл) 
3-го покоління 2100 г 

 3020-50 - Напрямна Quick-Rail (Куїк Рейл) 
2-го покоління 1600 г 

 3020-52 - Напрямна Quick-Rail (Куїк Рейл) 
3-го покоління 975 г 

 3020-52 - Напрямна Quick-Rail (Куїк Рейл) 
2-го покоління 870 г 

 3020-02 155 г 
 3020-71 890 г 
 3020-68 200 г 
 3020-70 1100 г 
 3020-61 250 г 
 3020-63 1430 г 
 3020-55 15 кг 
 3020-56 110 г 
 3020-01 80 г 
 3020-62 125 г 
Матеріал: Литий алюміній, нержавіюча сталь, ПOM, 

високоякісні полімерні матеріали, силікон. 
Розміри: див. технічне креслення. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації 

DORO® (ДОРО) Багатофункціональний фіксатор черепа, з 
напрямними Quick-Rail (Куїк Рейл) 3-го покоління в мм. 

Black Forest Medical Group (Блек 
Форест Медікал Груп) 

Технічні креслення 

Перелік виробів та компоненти 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

DORO® (ДОРО) Багатофункціональний фіксатор черепа, з 
напрямними Quick-Rail (Куїк Рейл) 2-го покоління в мм. 

Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 
Форест Медікал Груп) 

Перелік виробів та компоненти 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Подовжувальний вузол: 
гніздо без шипа. 

Основа: тримач із 
шипом. 

Приклад: тримач 
без комірки. 

Приклад: тримач 
із коміркою. 

6.2 Встановлення тримача штифтів 

Щоб отримати інструкції зі встановлення основи для насадок та 
поворотного адаптера до операційного столу, див. керівництво з 
експлуатації алюмінієвої системи черепної фіксації DORO® (ДОРО), 
док. № 3000-90. 

6. Встановлення 

6.1 Встановлення основи для насадок та поворотного адаптера 

Встановлення 

Примітка: 
Гніздо для тримачів штифтів для фіксації черепа або гелевих подушок 
подовжувального вузла фіксатора черепа шипа не має. Гніздо для 
тримачів штифтів для фіксації черепа або гелевих подушок основи 
фіксатора черепа має невеликий шип. Тримачі штифта для фіксації черепа 
мають або не мають комірки. Комірки призначені для прийому шипа. 
Тільки тримачі штифтів для фіксації черепа з коміркою розроблені та 
дозволені для встановлення на основі фіксатора черепа. Відповідний 
тримач штифта для фіксації черепа має або не має комірки. Усі відповідні 
гелеві подушки мають комірки та можуть бути встановлені з обох боків 
фіксатора черепа. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Регулювальний ключ арт. 3020-65 

Стопорний 
гвинт 

1.  Відкрийте фіксувальний гвинт гнізд для 
тримачів штифтів для фіксації черепа або 
подушок з обох боків фіксатора черепа. 

6.2.1  3-точкова фіксація для дорослих 

Встановлення 

2.  Помістіть одинарний тримач штифтів 3020-55 у 
гніздо для тримачів штифтів для фіксації черепа 
або гелевих подушок подовжувального вузла 
фіксатора черепа. 

3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

4.  Помістіть подвійний тримач штифтів для 
дорослих 3020-56 у гніздо для тримачів штифтів 
для фіксації черепа або гелевих подушок 
основи фіксатора черепа, вставивши шип у 
комірку подвійного тримача штифтів для 
дорослих. 

5.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

6.  Прикріпіть підголівник 3020-03 за допомогою 
відповідної гелевої подушки, як описано в 
розділі 6.4, до фіксатора черепа 3020-50. 

Регулювальний ключ 
арт. 3020-65 

1.  Відкрийте фіксувальний гвинт гнізд для 
тримачів штифтів для фіксації черепа або 
подушок з обох боків фіксатора черепа. 

2.  Помістіть одинарний тримач штифтів 3020-55 у 
гніздо для тримачів штифтів для фіксації черепа 
або гелевих подушок подовжувального вузла 
фіксатора черепа. 

3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

4.  Помістіть подвійний тримач штифтів для дітей 
3020-01 у гніздо для тримачів штифтів для 
фіксації черепа або гелевих подушок основи 
фіксатора черепа, вставивши шип у комірку 
подвійного тримача штифтів для дітей. 

5.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

Стопорний 
гвинт 

6.2.2  3-точкова фіксація для дітей 

Встановлення 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

6.  Прикріпіть підголівник 3020-03 за допомогою 
відповідної гелевої подушки, як описано в 
розділі 6.4, до фіксатора черепа 3020-50. 

Регулювальний ключ 
арт. 3020-65 

1.  Відкрийте фіксувальний гвинт гнізд для 
тримачів штифтів для фіксації черепа або 
подушок з обох боків фіксатора черепа. 

2.  Помістіть подвійний регульований тримач 
штифтів для дітей 3020-62 у гніздо для тримачів 
штифтів для фіксації черепа або гелевих 
подушок подовжувального вузла фіксатора 
черепа. 

3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

4.  Помістіть подвійний тримач штифтів для дітей 
3020-01 у гніздо для тримачів штифтів для 
фіксації черепа або гелевих подушок основи 
фіксатора черепа, вставивши шип у комірку 
подвійного тримача штифтів для дітей. 

5.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

6.2.3  4-точкова фіксація для дітей 

Встановлення 

Стопорний 
гвинт 

Мал. 9 

Мал. 7 

Мал. 8 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Стопорний 
гвинт 

Основа підголівника 1.  Відкрийте фіксувальний гвинт гнізда для 
подушки. 

2.  Помістіть одну гелеву подушку, відповідну для 
нанесення, у гніздо для подушок підголівника 
3020-03. 

3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
за годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

Примітка: 
Ми рекомендуємо використовувати подушку гелеву 3020-02, 
подушку гелеву потрійну 3020-71, подушку гелеву кільцеву 3020-
61 або подушку гелеву кільцеву 3020-63. 

1.  Встановіть підголівник 3020-03 на шліци DORO® 
(ДОРО) багатофункціональної системи черепної 
фіксації. 

2.  Розташуйте зубці зіркоподібних кріплень таким 
чином, щоб вони зачепились. 

3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
A за годинниковою стрілкою. 

4.  Щоб відрегулювати положення опори 
підголівника, відкрийте стопорний гвинт B і 
перемістіть опору підголівника в потрібне 
положення. 

5.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
В за годинниковою стрілкою. 

6.  Щоб відрегулювати підголівник 3020-03 по 
висоті, відкрийте стопорний гвинт C і 
перемістіть штангу в потрібне положення. 

7.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт 
С за годинниковою стрілкою. 

Гніздо для 
подушки 

6.3 Встановлення штифтів для фіксації черепа 

Інструкції з монтажу DORO® (ДОРО) штифтів для фіксації черепа 
див. у відповідному керівництві з експлуатації для DORO® (ДОРО) 
штифтів для фіксації черепа. 

6.4 Встановлення підголівника 

Встановлення 

шліци 

Основа 
підголівника 

6.4.1  Встановлення гелевих подушок на підголівник 

Гніздо для подушки 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

1.  Відкрийте фіксувальний гвинт гнізд для тримачів 
штифтів для фіксації черепа або подушок з обох 
боків фіксатора черепа. 

2.  Встановіть дві відповідні гелеві подушки в гнізда для 
тримачів або подушок для штифтів для фіксації 
черепа. 

3.  Надійно затягніть обидва стопорні гвинти, 
повернувши їх за годинниковою стрілкою за 
допомогою регулювального ключа 3020-65. 

4.  Розташуйте гелеві подушки відповідно до 
застосування. 

5.  Прикріпіть підголівник 3020-03 за допомогою 
відповідної гелевої подушки, як описано в розділі 
6.4, до багатофункціонального фіксатора для черепа 
DORO ® (ДОРО). 

Стопорний 
гвинт 

Мал. 15 

Примітка: 
Ми рекомендуємо використовувати або дві подушки гелеві 
кільцеві 3020-61, 3020-63, два відкриті гелеві вушні упори 3020-68, 
3020-70 або дві гелеві подушки 3020-02 для цієї установки, а також 
підголівник 3020-03 з відповідну гелеву подушку. 

6.5 Встановлення гелевих подушок до фіксатора черепа 

Примітка: 
Якщо це необхідно для застосування, повністю вийміть гелеву подушку 3, 
відкривши 
фіксувальний гвинт E і виштовхнувши гелеву подушку 3 з її тримача. 

Регулювальний  
ключ  
арт. 3020-65 

1.  Відкрутіть стопорний гвинт D. 
2.  Відрегулюйте ширину гелевої подушки, 

перемістивши гелеву подушку 1 вправо або вліво. 
3.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт D за 

годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

4.  Відкрутіть стопорний гвинт Е. 
5.  Відрегулюйте довжину гелевої подушки, 

пересуваючи гелеву подушку 3 вперед або назад. 
6.  Надійно затягніть, повернувши стопорний гвинт Е за 

годинниковою стрілкою за допомогою 
регулювального ключа 3020-65. 

6.4.2  Налаштування регульованої потрійної гелевої подушки 

Встановлення 

Стопорний 
гвинт Мал. 14 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Встановлення 

 
Небезпека: 
Перевірте всі кріпильні гвинти та всі зіркоподібні кріпильні 
фіксувальні механізми на пристрої та перевірте стабільність усієї 
системи DORO® (ДОРО) до та після кожного клінічного 
використання. Переконайтеся, що пристрій встановлено точно так, 
як описано в цьому керівництві. 

Небезпека! 

 
Важливо: 
З міркувань безпеки використання гелевих подушок у бічних точках 
фіксації багатофункціональної системи черепної фіксації DORO® 
(ДОРО) рекомендовано лише для педіатричного застосування. 

Важливо! 

 
Небезпека: 
Перед використанням системи переконайтеся, що користувач 
встановив відповідний подовжувач фіксатора черепа в основу 
фіксатора черепа (або стандартний подовжувальний вузол до 360 
Н/80 фунтів, або подовжувальний вузол до 90 Н/20 фунтів). 
Користувач несе відповідальність за визначення типу фіксації 
черепа та величини тиску. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
Подовжувальний вузол 90 Н/20 фунтів призначений лише для 
педіатричних застосувань. Для нього потрібна додаткова опора 
окрім підголівника (арт. № 3020-03), подовжувального вузла 90 
Н/20 фунтів і гелевих подушок, щоб уникнути повороту черепа. 

Небезпека! 

 
Важливо: 
Підголівник 3020-03 слід використовувати в поєднанні з гелевими 
подушками, а також у разі застосування дитячої 3- або 4-штифтової 
фіксації. 

Важливо! 

 
Небезпека: 
З міркувань безпеки ніколи не використовуйте 2-штифтову фіксацію 
для фіксації голови пацієнта в фіксаторі черепа 3020-50. Небезпека! 

 

Примітка: 
Використання гелевих подушок, як описано в розділі 6.5, не 
рекомендовано з подовжувальним вузлом 90 Н/20 фунтів. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

1.  Відрегулюйте ширину фіксатора черепа, 
потягнувши вниз ручку розблокування на основі 
фіксатора черепа, і відтягніть подовжувальний 
вузол від основи фіксатора черепа, щоб 
подовжити його. 

7.1.2  Закріпіть голову пацієнта у багатофункціональному фіксаторі 
черепа DORO® (ДОРО) 

Вставте штифти для фіксації черепа у гнізда фіксатора черепа (див. 
керівництво з експлуатації штифтів для фіксації черепа). 

1.  Встановіть основу для насадок на операційний 
стіл (див. Розділ 6.1). 

2.  Встановіть поворотний адаптер на перехідну 
частину основи для насадок (див. Розділ 6.1). 

3.  Для зручності монтажу ми рекомендуємо, щоб 
перехідний елемент основи для насадок та 
поворотний адаптер були слабо з’єднані (не 
повністю затягнуті), а поворотний адаптер 
вільно висів і був спрямований до підлоги. 

7.1.1  Встановіть основу для насадок і поворотний адаптер на 
операційний стіл. 

Примітка: 
Користувач обирає найкращий спосіб закріплення пацієнта у 
фіксаторі черепа. Ми рекомендуємо спочатку закріпити голову 
пацієнта у фіксаторі черепа за допомогою штифтів для фіксації 
черепа, а потім обережно приєднати фіксатор черепа за 
допомогою поворотного адаптера до основи для насадок та 
операційного столу. 
Потрібні кроки наведені в розділах 7.1.1 – 7.1.3. 

7.  Використання та поводження 

7.1 Використання багатофункціональної системи черепної фіксації 
DORO® (ДОРО) для 3-точкової фіксації дорослого 

Використання 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 

Форест Медікал Груп) 

НЕПРАВИЛЬНО 

ПРАВИЛЬНО 

НЕПРАВИЛЬНО 
Небезпека! 

Небезпека: 
Уникайте ненавмисного відкривання ручки 
QuickRelease (Куїк Реліз) фіксатора черепа 
під час процедури. 

2.  Помістіть голову пацієнта в потрібне положення 
всередині фіксатора черепа. Обережно вставте 
подовжувальний вузол в основу фіксатора 
черепа, щоб зменшити його ширину. 

3.  Коли ви досягнете бажаної ширини, 
переконайтеся, що ручка швидкого 
розблокування повністю притиснута до основи 
фіксатора черепа. 

ПРАВИЛЬНО 

Використання 

 
Важливо 
Повертайте балансир лише тоді, коли 
покажчик знаходиться в положенні 
«ВІДКРИТО». Інакше буде пошкоджено 
запірний механізм. 

Важливо! 

 
Небезпека: 
Роботу з пацієнтом має здійснювати лише 
кваліфікований лікар або хірург. Небезпека! 

4. Відрегулюйте фіксатор черепа відповідно до 
ширини голови пацієнта таким чином, щоб два 
штифти для фіксації черепа в балансирі були на 
однаковій відстані від центральної лінії голови, 
а один штифт для фіксації черепа на 
подовжувальному вузлі знаходився на одній 
лінії з цією центральною лінією. 

5.  Встановіть балансир у потрібне положення. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Використання 

 

Небезпека: 
Через бокові сили, що діють на штифти для фіксації черепа, збільшується 
ризик ненавмисного руху голови (зісковзування). Будьте особливо 
обережні, докладаючи зусиль до голови при її фіксації у фіксаторі черепа, 
оскільки це часто трапляється під час хірургічного втручання на задній 
шийній ділянці. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
Вживайте додаткових профілактичних заходів під час роботи з 
немовлятами, людьми похилого віку або на відновлених хірургічних 
ділянках, включаючи попередньо просвердлені отвори або будь-яку хвору 
кістку, оскільки консистенція та товщина здорової кістки відрізняються. 
Користувач несе відповідальність за вибір належного типу фіксації та 
правильного тиску фіксатора з огляду на товщину черепа та структуру 
кісток голови пацієнта. Для жорсткої фіксації слід забезпечити правильне 
положення голови пацієнта. Два штифти для фіксації черепа в балансирі з 
2-точковою фіксацією штифтів мають бути на однаковій відстані від 
центральної лінії голови, а один штифт для фіксації черепа – на одній лінії з 
цією центральною лінією. Кут штифтів повинен бути якомога ближчим до 
90 градусів відносно черепа пацієнта. Використовуйте належну силу 
затиску. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
Користувач приймає рішення щодо типу фіксації та сили фіксації, виходячи 
з товщини черепа та структури кістки. Тому див. керівництво з експлуатації 
штифтів для фіксації черепа. Для педіатричних випадків ми рекомендуємо 
використовувати багатофункціональний фіксатор черепа DORO® (ДОРО) з 
4-точковою фіксацією або неінвазивні гелеві подушки. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
У разі неправильного розміщення штифта для черепа пацієнт може зазнати 
серйозних травм. Тому: Уникайте чутливих ділянок, таких як лобова пазуха, 
скронева ямка, кровоносні судини або нерви. Крім того, при розміщенні 
штифтів для черепа існує ризик ураження вен пацієнта штифтом для 
черепа. Це пошкодження створює ризик венозної повітряної емболії. 
Дослідження демонструють, що ризик венозної повітряної емболії 
збільшується у разі різниці між рівнем серця та голови пацієнта (рівень 
голови вищий, ніж серця). При видаленні штифтів для черепа, поки пацієнт 
перебуває у цьому положенні, повітря може надійти через судину, 
пошкоджену штифтом для черепа. Заходи щодо запобігання венозної 
повітряної емболії у значній мірі залежать від конкретної ситуації. 
Користувач відповідає за прийняття рішення щодо того, які заходи є 
відповідними та яких необхідно вжити. 

Небезпека! 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

DORO® (ДОРО) Подовжувальний 
вузол 90 Н/20 фунтів тиск (арт. 
3020-52) 

Видимі етапи шкали: 
Подовжувальний вузол 90/180/270/360 Н або 20/40/60/80 фунтів 

50/70/90 Н або 12/16/20 фунтів 

Пружинна шкала тримача штифта з 
подовжувальним вузлом 360 Н /80 фунтів. 

Пружинна шкала тримача штифта з 
подовжувальним вузлом 90 Н /20 фунтів. 

80 фунтів / 360 Н 
60 фунтів / 270 Н 
40 фунтів / 180 Н 
20 фунтів / 90 Н 

20 фунтів / 90 Н 
16 фунтів / 70 Н 
12 фунтів / 50 Н 

Небезпека! 

Небезпека: 
Кути, відмінні від 90 градусів, можуть призвести до нестабільності 
системи та серйозних травм пацієнта. 

7.  Поверніть крутний гвинт, щоб встановити черепні 
штифти під кутом 90 градусів у голову пацієнта (див. 
Керівництво з використання штифтів для фіксації 
черепа, розділ «Встановлення»). 

Використання 

8.  Переконайтесь, що штифти для фіксації черепа правильно 
розташовані. 

9.  При необхідності відрегулюйте силу затиску. Поверніть крутний 
гвинт за годинниковою стрілкою, щоб збільшити силу затиску. 

10. Відрегулюйте силу затиску за допомогою динамометричного гвинта. 
Відрегульоване зусилля затиску можна зчитувати на шкалі поетапно 
до діапазону 360 Н/80 фунтів на подовжувальному вузлі та до 
діапазону 90 Н/20 фунтів на подовжувальному вузлі 90 Н/20 фунтів 
(арт. № 3020-52). 

Примітка: 
Перед початком роботи переконайтеся, що видно три відповідно 
чотирьох ліній тиску (див. малюнки вище). Під час застосування 
тиску перша лінія (20 фунтів/90 Н відповідно. 12 фунтів/50 Н) 
зникає, потім друга лінія та третя лінія зникають. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Примітка: 
Зубці всіх зіркоподібних з’єднань мають повністю зчепитися та 
стати належним чином. 

7.1.3  Під’єднання фіксатора черепа до поворотного адаптера 

1.  Після закріплення голови пацієнта у фіксаторі черепа (Розділ 
7.1.2.) розташуйте голову пацієнта так, як це потрібно для 
операції, і стабілізуйте голову. Продовжуючи, обережно 
тримайте голову пацієнта та фіксатор черепа. 

2.  Під’єднайте фіксатор черепа до основи для насадок за 
допомогою поворотного адаптера: розташуйте зубці 
верхнього зіркоподібного з’єднання поворотного адаптера та 
зубці зіркоподібного з’єднання фіксатора черепа таким чином, 
щоб вони зчепилися. 

3.  Обережно тримайте фіксатор черепа та поворотний адаптер, 
щоб система не втратила стабільність. 

4.  Повністю затягніть верхній стопорний гвинт поворотного 
адаптера, повернувши його за годинниковою стрілкою. 

Використання 

 
Небезпека: 
Фіксатор черепа DORO® (ДОРО) може пошкодити череп пацієнта. 
Якщо використовувати неправильну силу затиску, голова може 
випасти із фіксатора черепа або штифти для фіксації черепа можуть 
пробити мозок. Абсолютно необхідно дотримуватися вказівок 
хірурга, визначаючи силу затиску, яку необхідно застосувати. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
Система черепної фіксації DORO® (ДОРО) тимчасово 
дестабілізується, коли ви послаблюєте рукоятки та кріпильні гвинти. 
Тому: Перед кожним клінічним застосуванням системи 
переконайтеся, що всі рукоятки та кріпильні гвинти на пристрої 
належним чином заблоковані. 

Небезпека! 

 
Небезпека: 
Максимальне навантаження на систему черепної фіксації становить 
12,5 кг/27,5 фунтів. Переконайтеся, що шия та плечі пацієнта 
розташовані безпечно, щоб уникнути надмірної ваги. 

Небезпека! 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

Небезпека! 

5.  Переконайтеся, що голова пацієнта знаходиться 
в потрібному положенні. Затягніть і перевірте 
всі регульовані з’єднання, починаючи з 
фіксатора черепа, потім поворотного адаптера, 
перехідного елемента, основи для насадок та 
гнізд на операційного столі. 

6.  Повертайте покажчик із положення 
«ВІДКРИТО», доки він не зафіксується в 
положенні «ЗАБЛОКОВАНО», і переконайтеся, 
що позначка знаходиться у правильному 
положенні. Якщо це не вдається зробити без 
перешкод, поверніться в положення 
«ВІДКРИТО», злегка поверніть балансир і 
спробуйте знову зачепити ручку покажчика в 
положенні «ЗАБЛОКОВАНО». 

Використання 

Небезпека: 
Перш ніж регулювати кріпильні гвинти системи черепної фіксації, 
завжди перевіряйте, щоб голова пацієнта була стабілізована. 
Переконайтеся, що всі регульовані з’єднання щільно закріплені та 
закріплені. Переконайтеся, що голова пацієнта закріплена під час 
затягування з’єднань. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 

(Блек Форест Медікал Груп) 

ПРАВИЛЬНО 

8.  Для 3- та 4-штифтової фіксації відрегулюйте 
фіксатор черепа по ширині голови пацієнта 
таким чином, щоб два штифти для фіксації 
черепа в кожному балансирі були на однаковій 
відстані від центральної лінії (див. розділ 7.1.2.). 

Примітка: 
Єдина відмінність між фіксацією штифтом для дорослих, як описано в 
розділі 7, і фіксацією штифтом для дітей полягає в наступному: 

7.2 Використання багатофункціональної системи черепної фіксації DORO® 
(ДОРО) для фіксації дитячого штифта 

1.  Встановіть основу для насадок на операційний стіл (див. Розділ 6.1). 
2.  Встановіть поворотний адаптер на перехідну частину основи для 

насадок (див. Розділ 6.1). 
3.  Встановіть підголівник 3020-03 на багатофункціональний фіксатор 

черепа (див. розділ 6.4). 
4.  Встановіть відповідні тримачі штифтів для фіксації у фіксаторі черепа 

(див. розділи 6.2.2 і 6.2.3.). 
5.  Встановіть поворотний адаптер 

(див. Розділ 6.1) 
6.  Розташуйте голову пацієнта та всю систему так, як це потрібно для 

операції. 
7.  Інструкції щодо закріплення див. у розділі 7. Використовуючи 

багатофункціональний фіксатор черепа DORO® (ДОРО) для фіксації 
дитини, зверніть увагу на наступну примітку та поради щодо 
безпеки. 

Використання 

 
Важливо: 
Завжди використовуйте підголівник 3020-03 для 3- та 4-штифтової 
фіксації для підтримки голови пацієнта-дитини. Важливо! 

 
Важливо: 
Ми рекомендуємо використовувати подовжувальний фіксатора 
черепа 3020-52 для фіксації дитячого штифта. Важливо! 
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Варіант 2 

Варіант 1 

7.3 Використання багатофункціональної системи черепної фіксації 
DORO® (ДОРО) з гелевими подушками та підголівником 

1.  Встановіть основу для насадок на операційний стіл (див. 
Розділ 6.1). 

2.  Встановіть поворотний адаптер на перехідну частину основи 
для насадок (див. Розділ 6.1). 

Використання 

Варіант 1 - коли потрібно, щоб 
багатофункціональний фіксатор черепа DORO® 
(ДОРО) був встановлений дуже близько до 
операційного столу, наприклад для роботи з 
пацієнтом-дитиною. 
1.  Встановіть відповідні гелеві подушки на 

підголівник та фіксатор черепа (див. розділи 
6.4.1. та 6.5.). 

2.  Прикріпіть поворотний адаптер до нижнього 
зіркоподібного з’єднання підголівника 3020-03. 

3.  Встановіть фіксатор черепа на підголівник (див. 
розділ 6.4.). 

4.  Розташуйте голову пацієнта та всю систему так, 
як це потрібно для операції. 

Варіант 2 - коли не потрібно, щоб 
багатофункціональний фіксатор черепа DORO® 
(ДОРО) був встановлений дуже близько до 
операційного столу, наприклад для роботи з 
дорослим пацієнтом. 
1.  Встановіть відповідні гелеві подушки на 

підголівник та фіксатор черепа (див. розділи 
6.4.1. та 6.5.). 

2.  Встановіть підголівник на шліци фіксатора 
черепа, як описано в розділі 6. 

3.  Прикріпіть поворотний адаптер до іншого 
вільного шліца багатофункціональної системи 
черепної фіксації. 

4.  Розташуйте голову пацієнта та всю систему так, 
як це потрібно для операції. 
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Примітка: 
Зубці всіх зіркоподібних з’єднань мають повністю зчепитися та 
стати належним чином. 

Використання 

 
Важливо: 
Завжди перевіряйте, щоб гелеві подушки були не ушкоджені. 
Пошкоджені гелеві подушки можуть спричинити алергічну реакцію, 
призвести до травм або можуть не відповідати призначенню. 

Важливо! 

 
Важливо: 
Неінвазивна фіксація за допомогою гелевих подушок не забезпечує 
такої ж стабільності, як жорстка фіксація штифтами. Користувач несе 
відповідальність за визначення типу фіксації черепа та величини 
тиску. 

Важливо! 

 
Небезпека: 
Використання гелевих подушок призначене лише для стабілізації 
пацієнта, а не для жорсткої фіксації. Уникайте тривалого 
використання та використовуйте мінімальний тиск для стабілізації 
голови. Користувач несе відповідальність за визначення типу 
фіксації черепа та величини тиску. 

Небезпека! 
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8.1 Перед клінічним використанням пристрою DORO® (ДОРО) 

Перед використанням інструменту у клінічних цілях здійсніть такі 
випробування функціонування та безпеки: 

Переконайтеся, що 
•  пристрій оптимально підлаштований під положення пацієнта, 

необхідне для операції. 
•  всі з’єднання пристрою зафіксовані і всі кріпильні гвинти 

затягнуті. 
•  усі компоненти щільно прикріплені один до одного, а 

з’єднувальні зубці всіх компонентів повністю зачеплені та 
зблоковані. 

•  ручка покажчика фіксатора черепа знаходиться в 
правильному положенні, а фіксувальні гвинти пристрою 
належним чином затягнуті. 

•  вузол рукоятки основи для насадок щільно зафіксований і що 
перехідний елемент належним чином прикріплений до вузла 
рукоятки основи. 

•  основа фіксатора черепа та подовжувальний фіксатор черепа 
закріплені належним чином. У механізмі не повинно бути 
помітного руху. 

•  забезпечується стабільність всієї системи. 

Небезпека! 

Небезпека: 
Перевіряйте всі кріпильні гвинти та стабільність системи черепної 
фіксації та ретракційної системи до та після кожного клінічного 
використання. 

8.  Перевірка функціонування та безпеки 

Користувач відповідає за перевірку функціонування та безпеки до 
та після кожного клінічного використання. 

Безпека функцій 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 

Форест Медікал Груп) 

Важливо: 
З міркувань безпеки виробнику відправляються тільки ретельно 
очищені вироби. Повністю обробіть пристрій, як описано в цьому 
керівництві. 

8.2 Після клінічного використання пристрою DORO® (ДОРО) 
Після використання пристрою у клінічних цілях проведіть такі 
випробування функціонування та безпеки: 
Перевірте, 
•  що пристрій комплектний і не пошкоджений. Якщо пристрій 

виглядає пошкодженим або не працює належним чином, 
негайно надішліть його виробнику або авторизованому 
дистриб’ютору для ремонту. 

•  чи потрібно відрегулювати важіль блокування основи для 
насадок та чи правильно встановлено перехідний елемент 
основи для насадок. 

Ви можете використовувати пристрій, лише якщо він повністю 
функціональний, як описано вище. 

Безпека функцій 

Важливо! 
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9.  Догляд 

Перед першим використанням обов’язково обробіть виріб відповідно до 
інструкцій, наведених на наступних сторінках. 

9.1 Ручне очищення 

Ретельно очистіть, огляньте та протестуйте пристрій. Правильна 
процедура очищення та обслуговування подовжить термін служби 
пристрою. Очищення та полоскання необхідно проводити відразу після 
кожного використання для найкращого ефекту. Несвоєчасне очищення 
може призвести до утворення прилиплих частинок або засохлих 
виділень, які можуть перешкоджати очищенню та ускладнювати або 
перешкоджати майбутньому очищенню. Не використовуйте 
фіксувальний мийний засіб або гарячу воду (>40°C/104°F), оскільки це 
може призвести до фіксації залишків, що може вплинути на результат 
процесу повторної обробки. Пристрої слід повністю очищати та 
промивати від усіх сторонніх речовин. 

Зберігання та транспортування пристрою до місця переробки має 
здійснюватися в герметичному контейнері для уникнення пошкодження 
та будь-якого забруднення навколишнього середовища. 

Усі багаторазові компоненти пристрою, описані в розділі «Опис виробу», 
можна мити слаболужним очисником, безпечним для всіх типів 
хірургічної нержавіючої сталі, алюмінію, тефлону (політетрафторетилену) 
та високоефективних полімерних матеріалів, або мийним засобом, 
схваленим виробником, призначеним для обробки виробів з 
нержавіючої сталі, алюмінію, тефлону та високоефективних полімерних 
матеріалів (наприклад, 0,5% neodisher MediClean (неодишер МедіКлін), 
Dr. Weigert (Д-р Вайґерт)). 

Розберіть усі компоненти, як описано в розділах «Встановлення» і 
«Технічне обслуговування». Видаліть грубі забруднення паперовими 
серветками. Приготуйте мийний розчин (наприклад, 0,5% neodisher 
MediClean (неодишер МедіКлін), Dr. Weigert (Д-р Вайґерт)) відповідно до 
інструкцій виробника мийного розчину. Замочіть забруднені інструменти 
на 5 хвилин. 

Використовуйте щітку з м’якою нейлоновою щетиною, щоб ретельно 
почистити всі відкриті поверхні під проточною водою, поки візуально не 
буде видалено всі сліди крові та будь-які залишки. Будьте особливо 
обережні при обробці поблизу ниток, просвітів, щілин, швів 

Догляд та очищення 
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та будь-яких важкодоступних місць. Якщо пристрій має ковзні механізми 
або шарнірні з’єднання, приведіть їх в дію, щоб прибрати кров і залишки, 
що потрапили всередину. Очищуйте тонкі деталі інструментів обережно, 
щоб їх не зігнути або не зламати. Використовуючи шприц, наповнений 
холодною водопровідною водою, промийте внутрішні ділянки, до яких 
неможливо отримати доступ щіткою, протягом принаймні 20 секунд 
статичним тиском води не менше 4,2 бар. 

Ретельно промийте кожний компонент під теплою проточною водою, 
доки не видалите всі видимі сліди мийного засобу. Під час промивання 
промийте всі просвіти, внутрішні ділянки, механізми ковзання та 
шарнірні з’єднання, приводячи в дію механізми ковзання та шарнірні 
з’єднання. 
Ми рекомендуємо очищувати пристрій вручну. Додатково можна 
застосовувати автоматизовану процедуру очищення, але вона не є 
обов’язковою або рекомендованою для звичайної повторної обробки. 
Повторна автоматизована обробка негативно впливає на пристрій. 

Ручне очищення, як описано вище, має супроводжуватися процедурою 
дезінфекції. 

9.2 Автоматичне очищення 

Помістіть попередньо очищені та розібрані вироби в АБО на стійку та 
запустіть процедуру автоматичного очищення та дезінфекції: 

1.  2 хвилини попереднє миття холодною водою. 
2.  Осушення. 
3.  5 хвилин очищення м’яко лужним мийним засобом (наприклад, 

0,5% neodisher MediClean, (неодишер МедіКлін), Dr. Weigert (Д-р 
Вайґерт)) при 55°C/131°F. 

4.  Осушення. 
5.  3 хв нейтралізація холодною водою. 
6.  Осушення. 
7.  2 хв проміжне промивання холодною водою. 
8.  Осушення. 

Термічну дезінфекцію необхідно проводити відповідно до національних 
вимог і до значення A0 відповідно до ISO 15883. 

Догляд та очищення 
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Догляд та очищення 

 Висушіть відразу після останнього полоскання. Використовуйте 
цикл сушіння промивного/дезінфекторного апарата та, якщо 
необхідно, чисту тканину без ворсу для сушіння. Висушіть внутрішні 
приміщення відфільтрованим стисненим повітрям, якщо є. 
Огляньте кожен компонент на наявність залишків сміття; якщо вони 
є, повторіть процедуру чищення зі свіжим мийним засобом. Зберіть 
усі компоненти, як описано в розділах «Встановлення» і «Технічне 
обслуговування». Огляньте всі пристрої перед чищенням або 
зберіганням, щоб переконатися, що інструменти придатні для 
використання. Зберігайте пристрій у чистому, сухому, сухому місці 
при температурі від 5°C/41°F до 40°C/104°F. Не піддавати впливу 
прямих сонячних променів. 

 
Важливо: 
Інформацію про демонтаж дивіться в розділах «Встановлення» і 
«Технічне обслуговування». Розбираючи пристрій для чищення та 
зберігання, обов’язково відновіть систему до початкового стану. 

Важливо! 

 
Важливо: 
Не занурюйте радіопрозорі деталі в мийний розчин більше ніж на 
12 хвилин, оскільки це може спричинити набрякання матеріалу. Важливо! 

 
Небезпека: 
Ніколи не стерилізуйте пристрій парою. Якщо ви автоклавуєте 
пристрій, тепло пошкодить внутрішні компоненти та може 
пошкодити зовнішнє покриття. 

Небезпека! 
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9.3 Ручне очищення гелевих подушок 

Виймайте гелеві подушки з тримача після кожного клінічного 
використання та очищайте їх. Їх можна легко очистити за 
допомогою стандартних засобів для чищення операційної. 
Уникайте тривалого замочування подушок у рідині для чищення. 

Розпиліть або протріть (не занурюйте) пристрій дезінфікувальним 
засобом (наприклад, спрей Incidur (Інцидур), Henkel Hygiene 
GmbH (Хенкель Хайджіїн ГмбХ)), згідно з вказівками виробника 
бактерицидного засобу. Забороняється прати подушки в машинці 
або автоклаві. 

Пошкоджені подушки необхідно видалити та замінити на запасні. 

Догляд та очищення 
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9.4 Змащення 

Процедуру змащення, наведену у кресленні, слід проводити після 
кожного миття. Якщо не змастити підголівник і систему втягування 
відповідно до рекомендацій, це значно скоротить термін служби 
обладнання та може вплинути на його роботу. Змащування 
можна проводити будь-яким мастилом для медичних пристроїв. 

Догляд та очищення 

 
Застереження: 
Погане змащення, яке не відповідає інструкціям, збільшить тертя 
між рухомими частинами пристрою, що може їх пошкодити. 
Правильне змащування збільшує термін служби виробу та 
допомагає уникнути несправностей. 

Застереження! 

 
Важливо: 
Для правильного змащення ознайомтесь із малюнком. 

Важливо! 

 

Деталі, які необхідно змастити, позначені стрілкою. 

 

Деталі, які не можна змащувати, викреслені. 
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9.5 Креслення змащення 

Догляд та очищення 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Догляд та очищення 

Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 
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10. Профілактичне технічне обслуговування та ремонт 

10.1 Інтервали профілактичного технічного обслуговування 

Покупець зобов’язаний раз на рік відправляти пристрій 
виробнику або авторизованому дистриб’ютору для 
профілактичного технічного обслуговування. Виробник виконає 
всі необхідні роботи. 

Важливо! 
Важливо: 
З міркувань безпеки виробнику відправляються тільки ретельно 
очищені вироби. Повністю обробіть пристрій, як описано в цьому 
керівництві. 

Адресу виробника або авторизованого дистриб’ютора дивіться в 
додатку до цього керівництва з експлуатації. 

Профілактичне технічне обслуговування та ремонт 
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Утилізація: 
Розділіть компоненти інструменту за матеріалом (наприклад, 
алюміній, високоякісні полімерні матеріали тощо) для переробки. 

Ви можете повернути старі інструменти виробнику або 
уповноваженому дистриб’ютору. 

11.  Екологічно чистий метод утилізації 

Покупець або користувач відповідає за утилізацію інструменту, 
якщо він більше не використовується (запобігання неправильному 
використанню). 

Додаток про довкілля 



Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 
(Блек Форест Медікал Груп)

12. Інформація про виробника

Додаток про довкілля 

Виробник: pro med instruments GmbH (про мед 
  Bötzinger Str. 86 

79111 Freiburg, Germany (Бьотцінгер Штрассе, 
86, 79111 Фрайбург, Німеччина) 
Телефон: +49 761 384 222 10 
Факс: +49 761 384 222 80 
Електронна 
пошта: info@blackforestmedical.com 
Вебсайт www.blackforestmedical.com 

Дочірня pro med instruments, Inc. (про мед 
  4529 SE 16th Place, Suite # 101 

Cape Coral, FL 33904 (4529 СЕ Плейс 16, С’ют № 
101, Кейп-Корал, Флорида 33904) 
Безкоштовний 
телефон: 877 225 4086 
Факс: 239 540 5790 
Електронна 
пошта: 

info.us@blackforestmedical.com 

Вебсайт www.blackforestmedical.com 
Примітка: 
Пристрої DORO® (ДОРО) захищені одним або декількома 
патентами. 
Патенти на вироби DORO® (ДОРО) перелічені на вебсайті 
www.blackforestmedical.com 

Уповноважений представник в Україні:
Товариство з обмеженою відповідальністю "МІАМЕД" 
02072, м. Київ
просп. Бажана Миколи, буд. 14-А, приміщ. 6
Тел.: +38 (044) 339-94-55
E-mail: info@miamed.com.ua 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group (Блек 

Форест Медікал Груп) 

13.  Місце для приміток 

Примітки 
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Примітки 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Керівництво з експлуатації Black Forest Medical Group 
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Примітки 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

© pro med instruments GmbH (про мед інструментс ГмбХ) (PMI) (ПМІ) є частиною Black Forest Medical Group (Блек Форест 
Медікал Груп). DORO® (ДОРО), DORO LUCENT® (ДОРО ЛЮСЕНТ), DORO LUNA® (ДОРО ЛУНА) та Quick-Rail® (Куїк Рейл) є 
зареєстрованими товарними знаками компанії pro med instruments GmbH (про мед інструментс ГмбХ) (PMI) (ПМІ). Усі права 
захищено. Зареєстровані товарні знаки, зображення продукції, дизайни та торгові найменування сторонніх компаній є 
власністю зареєстрованих осіб, і жодних претензій щодо приналежності не висувається. Будь-які найменування сторонніх 
компаній, включаючи логотипи сторонніх компаній, зображення та найменування продукції, використовуються лише для 
опису. © Передрук документа або його частин можливий тільки у разі отримання дозволу від компанії pro med instruments 
GmbH (PMI) (про мед інструментс ГмбХ) (PMI) (ПМІ). 

Політика якості 

Якість та безпека продукції нашої компанії 
є нашим основним пріоритетом. 

■  Ми прагнемо надавати продукцію, яка відповідає нашим суворим 
стандартам безпеки та ефективності, а також відповідним юридичним 
та нормативним вимогам. 

■  Ми прагнемо надавати високоякісну продукцію та послуги для 
задоволення вимог клієнтів. 

■  Ми впевнені, що співпраця з нашими діловими партнерами, 
побудована на принципах чесності та довіри, є запорукою постійної 
розробки асортименту продукції. 

■  Ми прагнемо постійно підвищувати ефективність нашої системи 
управління якістю, нашої продукції та послуг. 

Наші співробітники прагнуть надавати медичні технології, які покращують 
якість життя пацієнтів. Мотивація співробітників – основа наших досягнень. 


